Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma rAma rAma nApai-kalyANi 

In the kRti 'rAma rAma rAma nApai' - rAga kalyAM (tALa miSra cApu), 
Sri tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him citing many 
examples. 

P rAma rAma rAma nApai nl daya 

rAka(y)uNDavaccunA O rAma 

Cl tanayuni E (jAthylaina brOvani 

talliyu bhuvini kaladA O rAma (rAma) 

C2 2 tanaku tAnu vancana cEsukonu 

dhanavantuDu 3 kalaDA O rAma (rAma) 

C3 ilanu niScayamuga nlvu lEni 

tAv(e)ndainanu kaladA O rAma (rAma) 

C4 sutuni mATaku talli taNDrulu 

asUya paDuTa kaladA O rAma (rAma) 

C5 4 brahma nishThuDain(a)TTi(y)A ghanuniki 

prabala vancana kaladA O rAma (rAma) 

C6 tolli j Eyu karmam( 5 a) nubhivimpakanu 

tOyuvAru kalarA O rAma (rAma) 

C7 6 kanaka taruNul( A) sa lEni saMsArulu 

kalal(ai)nanu kalarA O rAma (rAma) 

C8 nirvikAra Sri tyAgarAjuniki 

ninnu vinA kalarA O rAma (rAma) 


Gist 


O Lord rAma! O Immutable Lord! 



Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

Be it any species, is there a mother on the Earth who would not protect 
her offspring? 

Is there a richman who would deceive himself? 

Is there, certainly, a place on this Earth where You are not there? 

Is it possible for parents to hate utterances of their child? 

Could there be any infamous deceit for such a great person who is ever 
absorbed in the Supreme Self? 

Are there persons who could escape without experiencing the results of 
past actions? 

Are there house- holders, even in dreams, who do not have desire for gold 
and women? (OR) Are there house-holders who do not have desire for gold and 
women even in dreams? 

Is there anyone to this tyAgarAja other than You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Is it appropriate (uNDavaccunA) for You (nl) not to have 
(rAka) mercy (daya) (rAkayuNDavaccunA) on me (nApai)? 

Cl O Lord rAma! Be it (aina) any (E) species (jAti) (jAtiyaina), is there 
(kaladA) a mother (talliyu) on the Earth (bhuvini) who would not protect 
(brOvani) her offspring (tanayuni) (literally son)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C2 O Lord rAma! Is there (kalaDA) a richman (dhanavantuDu) who would 
deceive (vancana cEsukonu) himself (tanaku tAnu)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C3 O Lord rAma! Is there (kaladA), certainly (niScayamuga), a place (tAvu) 
anywhere (endainanu) (tAvendainanu) on this Earth (ilanu) where You (nlvu) 
are not (lEni) there? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C4 O Lord rAma! Is it possible (kaladA) for parents (talli taNDrulu) to hate 
(asUya paDuTa) utterances (mATaku) of their child (sutuni) (literally son)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C5 O Lord rAma! Could there be (kaladA) any infamous (prabala) deceit 
(vancana) for such a (aTTi A) great person (ghanuniki) who is ever absorbed in 
the Supreme Self (brahma nishThuDu) (brahma nishThuDainaTTiyA)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C6 O Lord rAma! Are there (kalarA) persons who could escape (tOyuvAru) 
(literally pass off) without experiencing (anubhavimpakanu) the results of actions 
(karmamu) (karmamanubhavimpakanu) done (jEyu) in the past (tolli)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 



C7 O Lord rAma! Are there (kalarA) house- holders (saMsArulu), even in 
(ainanu) dreams (kalalu) (kalalainanu), who do not have (lEni) desire (Asa) for 
gold (kanaka) and women (taruNulu) (taruNulAsa)? (OR) Are there (kalarA) 
house- holders (saMsArulu) who do not have (lEni) desire (Asa) for gold (kanaka) 
and women (taruNulu) (taruNulAsa) even in (ainanu) dreams (kalalu) 
(kalalainanu)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 

C8 O Immutable Lord (nirvikAra) ! Is there anyone (kalarA) to this tyAgarAja 

(Sri tyAgarAja) other than (vinA) You (ninnu)? 

O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 


Notes - 
Variations - 

3 - kalaDA- galadA. 

5 - anubhavimpakanu - anubhavincakanu. 

References - 
Comments - 

1 - jAtiyaina - Here, 'caste' as is generally understood, is not meant. 

2 - tanaku tAnu - The implication is that 'I belong to You and if Your 
mercy does not come, then it would amount to deceiving Yourself (tanaku tAnu)'. 

4 - brahma nishThuDainaTTi - a person who is absorbed in the Supreme 
Self has crossed over all possible delusions. Therefore, there cannot be any such 
deceit. But, at mundane level, there may be set backs which would not, in any 
case, matter to such a person. I feel that the word 'prabala' has been introduced 
by Sri tyAgarAja to differentiate this, ('prabala' would take positive or negative 
meanings depending on the word it gualifies. Therefore, it has been translated as 
'infamous' to correspond to 'deceit'.) However, I am not very dear as to whom 
Sri tyAgarAja refers as brahma nishTha' and how the comparison is to be 
recondled with the statement that 'it is not corred for the Lord not to have 
compassion on him'. Is he referring to himself as brahma nishTha'? 

6 - kanaka taruNulAsa kalalainanu lEni - This can be interpreted in two 
ways 'Are there house- holders, even in dreams, who do not have desire for gold 
and women'; or 'are there house- holders who do not have desire for gold and 
women even in dreams'. The placement of the word kalalainanu' is such that it 
would normally result in the former translation. However, for the reasons stated 
below, the latter version seems to be more appropriate. 

In case the latter version is adopted, then Sri tyAgarAja, who has 
eschewed all Worldly desires (in waking state), might be subjed to certain 
delusions in the dreams (svapna) because of the vAsanAs. This, he wants the 
Lord to ignore. 

In case the former version is adopted, the purport of is not very dear. 
Does Sri tyAgarAja say that he is also a house- holder and the Lord should not 
take cognizance of his desire for wealth and wife? May not be, because in many 
kRtis, he says that he has no desires at all in this World - 'vaddanE vAru lEru' - 
rAga shaNmukhapriya refers. 



However, we should keep in mind that the kRtis of Sri tyAgarAja are, in 
fact, a dialogue with Lord rAma which he carried out throughout his life. 
Therefore, the kRti may also be part of evolutionary tyAgarAja. 

Alternatively, this kRti may belong to the category of 'self depredation' - 
Atma garhaNa as described by Dr V Raghavan, in his Introductory Thesis to the 
book The Spiritual Heritage of Tyagaraja' by Sri C Ramanujachariar. Please visit 
the following wesite to know about Atma garhaNa' - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ 1997/ msq00037.html 

Adi Sankara, in his 'SivAnanda lahari' states - 

sadA mOhATavyAM carati yuvatlnAM kuca-girau 
naTatyASA-SAkhAs-vaTatijhaTiti svairam-abhitaH | 
kapAlin bhikshO mE hRdaya-kapim-atyanta capalaM 
dRDhaM bhaktyA baddhvA Siva bhavad-adhlnam kuru vibhO 1 1 20 1 1 

"O Lord! Thou that bearest a skull in hand! Thou mendicant! Thou 
auspidous and all-pervading one! Accepting this monkey of my mind as my 
devout offering, bind it with (the cord of) devotion and bring it under Thy control 
- this extremely wayward monkey that always wanders in the forest of ignorance, 
dandng on the hill- tops of young women's breasts, and moving about quickly in 
diverse diredions (according to its promptings) along the branches of worldly 
desires." (Translation by Swami Tapasyananda) 

Adi Sankara, being a brahma nishTha, would not have had such a 
wavering mind. For the benefit of disdples and devotees such great souls coin 
such wordings assuming their roles. The caraNa 7 of present kRti may belong to 
this category also. 

Devanagari 

F. TFT TFT TFT HI 1 ) FT FF 
TIF<F) 1 '^fF‘ 3TT TFT 
F^. rR^FT TT ^nfrT(^)F ##T 

cf %F FfFft # TFT (TFT) 

FT. TFT^ cfH FI FT FTT^R 
SFFRJf FTTF 3Tt TFT (TFT) 

F3. FTF ftf-fwt ftf ftf 

cfT(^)^FF FT5FT 3Tt TFT (TFT) 

FX. TF#T FFFT Ffe 

3TTTF FSF F^FT # TFT (TFT) 

F<a. FfF TFft(F)TF(FT) FFRTF 
FFcT F1FT FxTFT 3ft TFT (TFT) 

FF cftfe % FF(F)FF]TFFFF 


rikcn^ cf>OT 3Tt TFT (TF) 

^V9. rR^T(e5T)F FTFTRx^ 

chr^(r^)^R chew'd 3^ TFT (TFT) 

^6. ftfelT r^FRF##F 

o 

1h^ fcFTT °b<rHI 3Tf TFT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama rama napai ni daya 
raka(yu)ndavaccuna o rama 
cal. tanayuni e jati(yai)na brovani 
talliyu bhuvini kalada o rama (rama) 
ca2. tanaku tanu vaiicana cesukonu 
dhanavantudu kalada o rama (rama) 
ca3. ilanu niscayamuga nivu leni 
ta(ve)ndainanu kalada o rama (rama) 
ca4. sutuni mataku talli tandrulu 
asuya paduta kalada o rama (rama) 
ca5. brahma nisthudai(na)tti(ya) ghanuniki 
prabala vaiicana kalada o rama (rama) 
ca6. tolli jeyu karma(ma)nubhavimpakanu 
toyuvaru kalara o rama (rama) 
ca7. kanaka tarunu(la)sa leni samsarulu 
kala(lai)nanu kalara o rama (rama) 
ca8. nirvikara sri tyagarajuniki 
ninnu vina kalara o rama (rama) 

Telugu 

£>. cp£o cp£o £> C6oc5o 

Q 

£51. £) ^<S(o3j);6 (85' S £6<D 



<d©C&0 8 ±)00 doCT 5 £u (U°&3) 

CO * 

^52. 3£gj e^£o ^^r>g°gr> 

goer & cp<£o (cp£o) 

£>3. ao& 0^o&£ood £)§) e5© 

e^()3)^;6£o goer £j CP<£)0 (cp<£o) 

qO_ 

^54. &j<°20 © <&p6odb <d© cdeso^exi 

CO Q J 

€5^3cpc& £>&d&) goer L cp<£o (cp&>) 
^55. (2j£p^ 0^o^(^6)(S(c&p) qbo£o0§ 
|ob 80 o £>sr^;6 goer £u cp<£o (cp£o) 
£>6 . <§?© ^o&o d6^(<&)&850^^d&: 
^c&o^do docp £u cp<3o (cp<£o) 

£>7. d&d eSdoeaoCej 71 )^ eS© ©o^doco 

do(0)©©o docp £u CP©0 (CP^D) 

£>8. 08^^6 e^gdepa^^g 

©©cr^©^ docp © cp©j (cp©o) 

Tamil 

u. ijrnD ijrrLD ijrnD iTjirianu i§ f5 3 uj 
ijn'«(u^)ioBOTi_ 3 Qj<g : cSiSffTn' @ ijitld 
ffl. £565TU_|6iifl 0 ^[T^l(iar)Uj)ioffT U 3 G>UIT61J6Bfl 
^d)c61u_| i_| 4 (sffl<oO i n acu^n 3 6^ ijrrLD (ijitld) 
b - 2 . ^ 6 ffT@ ^ugij su^ffioffT Gffsru^Qarrgij 
^OTQJJTjfFJ© 3 <95COI_IT 3 6£ IJITLD (iJITLD) 

ff3. ^SDgiJ jSlaUffUJtipffi 3 j§<SL| Gsoiosfl 

arr(Qiai)maja 3 OTgni <%cu^it 3 @ ijitld (ijitld) 
ff4. enrogjissfl lditlq ^sbc61 ^0roril 3 0(p 
^srpSiu u@ 3 i_ acu^iT 3 @ ijitld (ijitld) 
ff5. LJ 3 IJQiDLD l0(S^® 2 ioini— 3 (€ffT)lllq.(lLJIT) <S 4 6ff)l68fl<^l 
UIJU 3 CU SU^ffioffT aSCUfglT 3 6£ IJITLD (iJITLD) 

ff6. Q^msboSl Ggou_| aitLD(LD)g)iu 4 <a?lLbuffiCTi 
G^itll|qjit 0 acoijrr @ ijitld (ijitld) 
s-l. «(offT<95 ^0OTu(Gorr)em GsDcsfl en)LbsruiT0^j 
«GD(eir)GD)ioffTgu aeoijrr @ ijitld (ijitld) 
ff8. rfilifoJlamj yj5 ^iurTa5 3 ijiT^ _ Dio5 ! rlcfi 

[0ioffTgU ©SlgUTIT cSGUIJIT IJITLD (iJITLD) 


^irrrrLDrr! ^ijninn! ^irrrrLDrr! CT«m_Sgj 2_65Tgj fganuj 
smTrnT^)0ffiffi£orT(ff,LDrT / @ ^irriTLorr! 



1. LDaansiJ, CTrjjig ^OTLDrT^gJiLb, arrsurrig 
fgrriLJ, L_|GiSlii51«!fl£b 2_£rorL_rr? @ ^irnuDn! 

^Iijitldit ! ^ijrrLDrr! ^ijrrLDrr! CTesnSaj 2_65Tgj iganuj 
surr[rrT^l0«a£urT@LDrT / as ^lijinon! 

2. ^65Ta@^ ^rrCSetrr GLi(65aan«>T QaiijgjQarTisfT^Lb 
Qe<sbsijrB^6ffT s_stt stmT ? as ^rruLDn! 

^irjmDrr ! ^Iijuldu ! |§lijrTLDrr! CT«m_Saj s_<strrgj iganiu 
suiT[rrT^l0«a£urT0LDrT / as ^[htldit! 

3. ^uqefiliiSlaifld), e_gu^lujrTffi, jSuSl<sbeurr^ 

|§li_Lb arrEjamsuaj 2_Gn^rr? as ^ijrrLDrr! 

^ijrrLDrr! ^Iijuldu ! |§lijrTLDrr! CT«m_Sgj s_<strrgj igamu 
suiT[rrT^l0«a£urT0LDrT / as ^ijinon! 

4. LDffiasrflafT Qarrsbgjjag,, annuli igrganigujiT 
QsupuuanLGUgjisrorL-rT? @ ^irruLDn! 

^lijrrLDrr ! ^ijrrLDrr! ^[rmorr! CTOTTLSaj 2_65Taj iganuj 
syurrrT^l0«a£urT0LDrT / as ^irrmorr! 

5. LSltrLD^^lsiflcb (SlansuuGurTioffTrT^luj ^rjig GosGamaniara,. 
Qu0ld SLitgaanioffT 2_a®ri_rr? as ^ijinon! 

^lijrrLDrr ! £§lijrTLDrr! HJijrTLDrr! CTamSaj 2_65Tgj iganuj 
suiT[rrT^l0«a£urT0LDrT / @ ^irrmorr! 

6. (Lpeir Oauli offlanaiTaaflanaiT ^aniuoSlaarrai 
^UL|GsuiT0snrrrT? as ^lijmcrr ! 

^lijmDrr ! ^lijrTLDrr! ^ijrrLDrr! CTamSaj ^effTgj iganiu 
syrr[rrT^l0«a£urT0LDrT / as ^[htldit! 

7. Qunw, QuaroraRTrrrana ujrrjp a(Lparrrfla<STT, 
ffi65TSlffl£UrT^l^|Lb, S_STTIjrT? <gS ^lljrTLDIT ! 

^Iijitldit ! ^lijrrLDrr! ^ijrrLDrr! CT®m_§gj 2_65T§j iganuj 
syrr[rrT^l0«a£urT0LDrT / as ^Iijitldit! 

8. LDurripLDriiGjiirTGaiT! ffiiurraiirraaniafa,. 

2_afran«iTUje5Tr51 CTSU0(Lpsn[rrr? @ ^Irrmorr! 

^lijmDrr ! ^Iijuldu ! ^[rmorr! CTeinSa,] ^.aiTa,) iganiu 
SLiiT[rrT^l0aa£urT0LDrT / as ^ijinon! 

^UL|GsijrTiT - ^(STT^GsurriT araiTsijLb QarTGTTGTTSouLb 
a(Lparrrfl - 2_£oGarr[T 

Kannada 

<^j. os&i) os&Sl) os&i) c 35 )e^j, cSoi) 




ado. ^rfcdooD a asa^ccb^d adj^eaSD 
^<3cdoa 2ji><££> doras £0 oaa±> (oasb) 
2i9. ^&) 3e)id) adosgd aSe^&odo 
^ScS&Sci)ci) ^Ocsd os&i) 
eSsl. oaodo S^afrs&ort e3e£> 

SS)^e5^^ ^cSci) ^OGJd &o OS&Sl) ^oa&d)^ 
ai<y. Absb^) a±ra&3ab d<£) ^esD e» 

00 v3 

w&aai) Mubti doraa £0 osa±> (ossSj) 
aiss. ao^ Sa&e|(d)^(aira) ^jd)Si& 

^aoo adoscd doraa £0 oaa±> (oaa±>) 
a&L. ;JLq<£) aSecdoa 

JL®ecdDaa33d) dooa £0 oaa±> (oasS)) 
ate.. ddd ^dDCSD(<ara)^ <s3e£> ;do;sacbe» 
dooa £0 oaa±> (oasS)) 
adej. S^sad (|>)e 3^rtoaaaS& 

o)dl^ e^c3S d<2)03 &o OSediD ^OSediD^ 

Malayalam 

nJ. (00(2 (00(2 (00(2 (D06)6)oJ 0)1 GOO) 
(OOefi>(OQ)j)6TTO(U}QJ^JO)0 630 (00(2 
uJI. (0)0000)^0)1 n$ S0(0)1(6)6)00))0) G(6TUOCUO)1 
(0)&jlOQ)J (gJOllOOl dft.&JG0 630 (00(2 ((OOffl) 
sJ2. (OTOOcfijJ (0)00)J OJ6mJCT) GsJ(n)J6)d&>00)J 
0)0)0-100)^01)^ dBoOJOJUO 630 (00(2 ((00(2) 
iiJ3. gD&JO)^ (T)1C®JOQ)(2^CO 0)1OJJ G&JOOl 

(0)0(6)0j)6)6)030)0)j dBo&JGO 630 (00(2 ((00(2) 
nJ4. CT\)J(0)J(T)1 (20Sdft.^ (0)&j1 (0)6TT)(OJUJ&J} 

(3)300^00) nJOJU^S dBoQJGO 630 (00(2 ((00(2) 
sJ5. (6TUa(2 (Oln9dOJ6)6)OJU(O))§1(0Q)0) ^(DJOOlcSol 
(oJ6TUej CU6raj(D dBoOJGO 630 (00(2 ((00(2) 

11J6. 6) (0)0 fill GS2QQ)^ <6 d( 0 Cl((2)(D J(§Qj1(2nJd0D(T)J 



G(S)0CQ)JQJ0(0] dft>&J(00 630 (00(2 ((00(2) 
ail. dft.(Ddft. (0)(0^6rr)^(&J0)(nj g&jodI cruocruorojejj 
cft>&j(6)6)ej)CD(DJ dft.&J(00 630 (00(2 ((00(2) 
sJ8. OOl(Ojld0oO(O (.OOl (0)^0O)(00SJ00ldft.1 

oolomj QjldDO d0o&J(OO 630 (00(2 ((00(2) 

Assamese 

RT RT RT ‘Tf? v t % R 
R^Op^^fpTt ^3 RT 
UY 4 vSft fe(&JH Rto 
vfm{ ^ f to RWt V3 (WPT) 

R. vRf V51JJ 

^5T ^3 RT OR) 

Fv3. tol ftoPfT %[ (,<to 
vsK(^)(>H^ ^ (RT) 

S8. tof vsfgT vSJgcJ 

RR ^ RWT V3 RT OR) 
m. im Rjto 

2fRT ^<10 *T RRT ^3 RT (RT) 

R>. Cv5t % GR[ RfOO^Q R[ 

(karma(ma)nubhavimpakanu) 
(R^d^ 3 ^3 RT (RT) 

m. cto rrr[ 

RT(RR| RRt ^3 RT (RT) 

W. toRT # RRRjjto 
% to RRt \3 RT (RT) 

Bengali 

-9 f. RT RT RT RM % R 



^3 

Fb. 4 vSrt%(&H 

Wit ^3 W (W) 

F*. vsFf \3pl (^p>F[ 

WFt ^3 (W) 

Fv3. ^ C°lR 

'3t(C^')C r ^ £ 1^ <M l it ^3 Gtt 5 ?) 

fs. vq*i 

^ ^wr V3 (W) 

fg. im fif^pitGrr) scj^RRj 
2T^T ^‘T ^FTt ^3 ^t 5 ? Ott 5 ?) 

FG>. Cvstfit GSf^ ^f(^T)«jvyi< 

(karma(ma)nubhavimpakanu) 
(Ast^rt^ ^3 ?rt s T (3PT) 

Fa. C5# SRSfl^ 

^KfcD^PJ <M3t ^3 ?rt 5 T OtT 5 ?) 
w. # ^n<tiv%RR> 
f%[ f^Tf <M<3t ^3 ?Tf T T (<TPT) 

Gujarati 

H. ?LH ?LH ?LH e\\A 4 £4 
?L5(^)l?Sq.«^®tL 4t ?LH 

q.a. ct^uPi 4 °yi[ci(4h 4lq.Pi 

ctPcaq chPlPl 5chxi 4l ?lh (?lh) 

*r. ctq.s ctK q.^q.4 ^asiq. 

uq.q^cts SGiSL 41 ?lh (?lh) 

q.3. sfc-bj Pi*q.4H°i 4<j dPi 
cti(4)4q.q. sc-tu 4 l ?lh (?lh) 



*1*. ?iclPl HL£5 cl fen. 

*H?14 HSd 5(HXl *4 ?1H (?LH) 

*IU. 0161 Pl^l(d)[dd(UL) eidPlB 

H&KH. cio^ci 5£lkL *4 ?LH (?LH) 
*1S. clL&H. 5d(H)dCHft>H5d 
cllUdL^ sa?L *4 ?LH (?LH) 

*13. 5d5 d^^Gll)?! dPl ?i?lL^Gl 
sa(d)dd 5 <h?l *4 ?lh (?ih) 
*1<P PlH5L? dl cUL°L?L c v[dC8 

Pl$L PldL 561? L *4 ?LH (?LH) 


Oriya 

0- QI0 QI0 QI0 GI60 G1 QQ 
QIQ(Q)$8©GI (3 QI0 
GQ- GGG^G \? QIG(6$)G 6GI9G 
GGG^ QQG QGQI (3 QI0 (QI0) 

G 9- GGG GIG Q'SIG 6G06GIG 

cx cx cx cx 

0GQSG QGGI (3 QI0 (QM) 

cx cx 

G^- GGG G^dGG G1Q 6GG 

cx cx cx 

GI(6Q)6GGG QGGI (3 QI0 (QI0) 

cx 

G8- 0GG 0IGG GG GS>G 

cx cx cx nrv -T^ cx 

0GG GGQI (3 QI0 (QI0) 

Os CX 

GP GG GQ,6G(G)©(dD GGGG 

— 1 oc cx 

0GG QSG GGGI (3 QI0 (QI0) 
G3- 6GIG 60Q G0(0)GQQqGG 

m. cx cx cx 

6GIMQ QGGI (3 QI0 (QI0) 

cx cx 

GP GGG GQ£l(GI)0 6GG 0°QIQG 

cx cx cx cx 

GG(6G)GG GGQI (3 QI0 (QI0) 

cx 

GP GQGIQ €11 GHIQQIQGG 



9 ft Qftl QftQI (3 Qlftl (QM) 

Punjabi 

u. 333 333 333 st 373 

3 t 3(3j)38se3<v i % 333 

33. d*yf* h rrfe(^)^ 

3^33 ffefe o(HtT % 333 (333) 

33. 333 333 ^33 3H<5a 
333*38 3H3 7 % 333 (333) 

33. (*88*87331 stf Hfe 

3 T (#)*%33 3H3 1 % 333 (333) 

38. 733fc 73^ 3fe 834« 

>H733T 333 3H3 1 % 333 (331) 

3M. 3[373 fo733#(3)ft3(3F) Wjfofe 
1{3H ??33 3H3 1 % 333 (333) 
3S§. 33 33K(H)33fe-f333 

•3*8^ 'd 3H3 7 % 333 (338) 

39. 333 333(^)73 Hfe HH'dW 
3H(^)33 3H3 7 % 338 (338) 

33. Irtfd3d T^t" 33 T 3T3 T 3fef3 


f%73 3H3 7 ^ 338 (338) 



